
สนามหลวงแผนกบาลี๔๙๐ ปญหา-เฉลยประโยคบาลีสนามหลวง

ประโยค ป.ธ.๔

แปล มคธเปนไทย

สอบครั้งที่ ๒ วันที่ ๒๐ เมษายน ๒๕๕๒

 ๑. ตสฺมา  ทุพฺภาสิตวาจาสงฺขาตํ   ปสุณวาจํ  ปหาย  สุภาสิตสงฺขาตา  อปสุณวาจาว

กเถตพฺพา  ฯ  วงฺคีสตฺเถโรป  อิมเมวตฺถํ   วิฺาเปนฺโต  ภควโต  สมฺมุขา  สุภาสิต-

สุตฺตปริยาปนฺนํ  อิมํ  คาถมาห 

           ตเมว วาจํ ภาเสยฺย   ยายตฺตานํ   น ตาปเย 

           ปเร จ น วิหึเสยฺย     สา เว วาจา สุภาสิตาติ ฯ 

 ตตฺถ   น   ตาปเยติ   วิปฺปฏิสาเรน   น   ตาเปยฺย  ฯ   น  วิหึเสยฺยาติ    อฺมฺํ   

ภินฺทนฺโต   น   พาเธยฺย  ฯ   สา   เว    วาจาติ สา วาจา เอกํเสเนว สุภาสิตา ฯ 

 โย   ปน   สมฺผํ   นิรตฺถกํ   ปลปติ  โส  อธมฺมวาที   นาม  ฯ  อธมฺมภาสโก  จ

สทฺธมฺมํ  อนฺตรธาเปติ  นาม  ฯ  เตนาห   เอกนิปาตงฺคุตฺตเร   เยป  เต  ภิกฺขเว ภิกฺขู

อธมฺมํ  ธมฺโมติ  ทีเปนฺติ  เตป  ภิกฺขเว  ภิกฺขู  พหุชนาหิตาย  ปฏิปนฺนา  พหุชนาสุขาย

พหุโน    ชนสฺส    อนตฺถาย   อหิตาย   ทุกฺขาย   เทวมนุสฺสานํ   พหุฺจ   เต   ภิกฺขเว  ภิกฺขู  

อปุฺํ  ปสวนฺติ  เตปมํ  สทฺธมฺมํ  อนฺตรธาเปนฺตีติ ฯ  ตสฺมา  อธมฺมภาสนสงฺขาตํ

สมฺผปฺปลาป  ปหาย  ธมฺมภาสนสงฺขาโต  อสมฺผปฺปลาโปว  กาตพฺโพฯ  (มงฺคลตฺถทีปนิยา  

ปฐโม  ภาโค  ขอ ๒๗๐ – ๒๗๑)



แปล มคธเปนไทย ๔๙๑ชั้นประโยค ป.ธ. ๔

 ๒. อตีเต   พาราณสิยํ   จตฺตาโร   เสฏิปุตฺตา   นครา   นิกฺขมฺม เอกสฺมึ   าเน   

นิสีทิตฺวา   เอกํ  พหุมํสํ  ลภิตฺวา  ยานกํ  ปูเรตฺวา   วิกฺกีณิตุ   นครํ   อาคจฺฉนฺตํ  มิคลุทฺทกํ  

ทิสฺวา  ตํ  มํสขณฺฑํ  ยาจึสุ  ฯ 

 เตเสฺวโก   อเร   ลุทฺทก   เทหิ  เม  มํสขณฺฑนฺติ  อาห  ฯ  ลุทฺทโก   ปรํ  กิฺจิ

ยาจนฺเตน  นาม  ปยวจเนน  ลปตพฺพํ   ผรุสา  วต เต  วาจา   สา   หิ   ผรุสตาย

กิโลมกสทิสี   ตสฺมา   ตว  วาจาสทิสํ กิโลมกํ   ทมฺมีติ   วตฺวา   นีรสํ   กิโลมกมํสขณฺฑํ

อทาสิ  ฯ  ทุติโย   เชฏภาติก   มํสขณฺฑํ   เม   เทหีติ   อาห  ฯ  ลุทฺทโก  สมฺม  อิธ  โลเก   

มนุสฺสานํ   องฺคสทิสตฺตา   องฺคเมตํ   ยทิทํ   ภาตา   ภคินีติ   ตสฺมา   ตเวสา   องฺคสทิสี   

วาจาติ   เอติสฺสา  อนุจฺฉวิกํ  องฺคเมว   ทมฺมีติ   วตฺวา   องฺคมํสํ   อทาสิ  ฯ   ตติโย   ตาต  

มํสขณฺฑํ  เม 

 เทหีติ อาห ฯ ลุทฺทโก 

    ตาตาติ ปุตฺโต วทมาโน    กมฺเปติ หทยํ ปตุ 

            หทยสฺส สทิสี วาจา      หทยํ สมฺม ททามิ เตติ 

 วตฺวา   หทยมํเสน   สทฺธึ   มธุรํ   มํสํ   อทาสิ  ฯ  จตุตฺโถ  สหาย   มํสขณฺฑํ   เม   

เทหีติ   อาห  ฯ   ลุทฺทโก   ยสฺส  ปุริสสฺส  คาเม   สหาโย    นตฺถิ    ตสฺส    โส   คาโม   ยถา   

นิมฺมนุสฺสํ   อรฺํ  ตเถว  โหติ  อิจฺจายํ  ตว  วาจา  สพฺเพน  อตฺตโน  สนฺตเกน

วิภเวน  สทิสี   ตสฺมา   สพฺพเมวิทํ   มม  สนฺตกํ  มํสํ  สยานกํ  ทมฺมีติ  วตฺวา   เตน  สทฺธึ  

ตสฺส  เคหํ  ยานกํ  ปาเชนฺโต  อทาสิ  ฯ เสฏิปุตฺโตปสฺส  สกฺการสมฺมานํ  กตฺวา

ปุตฺตทารมสฺส  ปกฺโกสาเปตฺวา  ลุทฺทกกมฺมโต  อปเนตฺวา  อตฺตโน  กุฏ มฺพมชฺเฌ

วสาเปนฺโต  ยาวชีวํ  เตน  สทฺธึ  อเภชฺชสหาโย  อโหสีติ ฯ  (มงฺคลตฺถทีปนิยา  ปฐโม

ภาโค  ขอ ๒๗๕ – ๒๗๖)



สนามหลวงแผนกบาลี๔๙๒ ปญหา-เฉลยประโยคบาลีสนามหลวง

เฉลย ประโยค ป.ธ. ๔

แปล มคธเปนไทย

 ๑. เพราะฉะนั้น บุคคลละวาจาสอเสียด กลาวคือวาจาทุพภาษิตแลว พึงกลาว

แตวาจาไมสอเสียด กลาวคือวาจาสุภาษิตเทานั้น ฯ แมพระวังคีสเถระ เมื่อยังกุลบุตรให

ทราบความนี้นี่แล จึงกลาวคาถาน้ี อันนับเขาในสุภาสิตสูตรตอพระพักตรพระผูมีพระภาค

เจาวา 

   บุคคลพึงกลาววาจาที่เปนเครื่องไมทําตนใหเดือดรอน 

   และเปนเครื่องไมเบียดเบียนผูอื่นเทานั้น วาจานั้นแล

   เปนสุภาษิต ฯ

 บรรดาบทเหลานั้น บทวา น ตาปเย คือ ไมพึงใหเดือดรอนเพราะวิปฏิสาร ฯ บท

วา น วิหึเสยฺย ไดแก เมื่อจะเปลง (วาจา) ก็ไมพึงเบียดเบียนกันและกัน ฯ สองบทวา สา 

เว วาจา ความวา วาจานั้น เปนสุภาษิตโดยสวนเดียวแนแท ฯ

 สวนผูใด เจรจาเพอเจอไรประโยชน ผู นั้น ช่ือวา อธัมมวาที ฯ อนึ่ง ผูกลาวคํา

ไมเปนธรรม ชื่อวายังพระสัทธรรมใหอันตรธาน ฯ เพราะเหตุนั้น พระผูมีพระภาคเจา จึง

ตรัสไวในเอกนิบาตอังคุตตรนิกายวา ภิกษุท้ังหลาย ภิกษุเหลานั้นแมใด แสดงอธรรมวา 

เปนธรรม ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุแมเหลานั้นช่ือวาปฏิบัติเพื่อไมเปนประโยชนเกื้อกูลแกชน

มาก เพื่อไมเปนสุขแกชนมาก เพื่อความพินาศ เพื่อไมเปนประโยชนเกื้อกูล เพื่อทุกข แก

ชนมาก แกทวยเทพและมนุษย ภิกษุทั้งหลาย ก็ภิกษุเหลานั้น ชื่อวา ประสพสิ่งท่ีมิใชบุญ

เปนอันมาก ภิกษุแมเหลานั้น ชื่อวายังพระสัทธรรมนี้ใหอันตรธาน ฯ เพราะฉะนั้นบุคคล 

ละสัมผัปปลาละ กลาวคือการกลาวคําไมเปนธรรมแลว ควรทําการกลาววาจาไมเพอเจอ 

กลาวคือการกลาวคําเปนธรรมเทานั้น ฯ



แปล มคธเปนไทย ๔๙๓ชั้นประโยค ป.ธ. ๔

 ๒. ในอดีตกาล บุตรเศรษฐี ๔ คน ในกรุงพาราณสี พากันออกจากพระนคร นั่ง

อยู ณ ที่แหงหน่ึง เห็นพรานเน้ือผูหน่ึงไดเนื้อเปนอันมาก บรรทุกเต็มยานนอยมาสูพระนคร

เพื่อจะขาย จึงขอชิ้นเนื้อนั้น ฯ บรรดาบุตรเศรษฐี ๔ คนนั้น คนหนึ่งพูดวา เฮยพราน แกจง

ใหชิ้นเนื้อแกขา ฯ พรานตอบวา ธรรมดาผูจะขออะไร ๆ กะคนอื่น ควรพูดดวยคําท่ีนารัก 

วาจาของทานชางหยาบจริงหนอ ก็วาจานั้นเปนเชนกับพังผืด เพราะเปนวาจาหยาบ เพราะ

ฉะนั้น เราจะใหพังผืดเชนกับวาจาของทาน ดังนี้แลว ไดใหช้ินเนื้อท่ีเปนพังผืดอันไมมีรส 

(แกเขา) ฯ บุตรเศรษฐีคนที่ ๒ พูดวา พี่ชาย ทานจงใหช้ินเนื้อแกฉัน (บาง) ฯ พรานตอบ

วา สหาย คําพูดที่วา พี่ชาย พี่หญิง นี้ จัดเปนอวัยวะ เพราะคํานั้นเปนเชนกับอวัยวะของ

มนุษยทั้งหลายในโลกน้ี เพราะฉะน้ัน วาจาของทานนั่นเปนเชนกับอวัยวะเหตุนั้น เราจะให 

(เนื้อ) อวัยวะอันสมควรแกวาจานั่นแล ดังนี้แลว ไดใหเนื้อท่ีเปนอวัยวะ (แกเขา) ฯ บุตร

เศรษฐีคนที่ ๓ พูดวา พอ โปรดใหชิ้นเนื้อแกฉัน (บาง) ฯ พรานตอบวา 

   บุตรเมื่อเรียกวา พอ ยอมทําหัวใจของบิดาใหหวั่นไหว 

   วาจา (ของทาน) เชนกับหัวใจ สหาย เราจะใหเนื้อหัวใจ

   แกทาน ดังนี้แลว

 ไดใหเนื้ออันอรอยพรอมกับเนื้อหัวใจ ฯ บุตรเศรษฐีคนท่ี ๔ พูดวา สหายขอทาน

จงใหชิ้นเนื้อแกขาพเจา ฯ พรานตอบวา สหาย ไมมีมีในบาน ของบุรุษใด บานนั้นของบุรุษ

นั้น ก็เหมือนปาอันไมมีมนุษยนั่นเอง ดังนั้น วาจาของทานนี้เปนเชนกับสมบัติอันเปน

ของ ๆ ตนทั้งหมด เพราะฉะนั้น เราจะใหเนื้อซึ่งเปนของเรานี้ พรอมท้ังยานนอยท้ังหมด

แกทาน ดังนี้แลว ฯ แมบุตรเศรษฐี ก็ไดทําสักการะ และสัมมานะแกพรานนั้น สั่งคนให

เชิญบุตรและภริยาของเขามาปลดเปลื้องออกจากงานของพราน ให อยู  ในท ามกลาง

ขุมทรัพยของตน ไดเปนสหายผูไมแตกราวกันกับพรานนั้นตลอดชีวิต ฯ

 




